
Was ist Stand der Technik?
Was kann man mehr verlangen?
Was bietet CONEXA?

CONEXA fertigt Rohrverschraubungen und
Zubehör nach DIN 2353 auf Basis jahrzehntelanger
Erfahrungen im eigenen Hause.

Die Qualitätsanforderungen, bezogen auf Präzision
und Materialbeschaffenheit, liegen bei CONEXA
weit über der üblichen Norm.

Dauerhafte Sicherheit ist gewährleistet – selbst
unter extremen mechanischen, physikalischen und
chemischen Beanspruchungen.

CONEXA bietet auch die Montage-Technologie, die
die Anforderungen nach sicherer und schneller
Duchführung erfüllt.

Wenn es um innovative Einsatzbereiche und stei-
gende Sicherheitsbedürfnisse geht, ist CONEXA
genau der richtige Partner.

Hier sind die praxiserfahrenen Ingenieure mit fort-
schrittlichem Know-how, die sich für Ihre Kunden-
wünsche einsetzen und begeistern können.

Funktionsbeschreibung

Das Verbindungsprinzip beruht  auf dem begrenz-
ten Eindringen des Schneidringes unter Verschrau-
bungsdruck in das Rohr.

CONEXA hat dieses Prinzip nicht erfunden – aber
gewährleistet durch höhere Präzisionsfertigung
und exakt abgestimmte Materialbeschaffenheit
sowie ideale Formgebung eine dauerhafte Funk-
tionssicherheit. Die CONEXA-Verschraubung läßt
sich beliebig oft lösen und wieder dicht montieren.

Vor Anzug der Überwurfmutter
Before assembly of the nut

What is the state of the art?
What more can you demand?
What does CONEXA offer you?

CONEXA manufactures tube fittings according to
DIN 2353 and special parts with a long time of
experience.

Precision and material structure are key quality
requirements, and CONEXA quality surpasses the
normal standards.

Guaranteed lasting safety – even under extreme
mechanical, physical, and chemical stress.

CONEXA even offers the necessary assembly
technology – technology which fully satisfies the
requirements for safe and fast operations.

If you are working in the field of innovative applica-
tions and highest safety requirements then
CONEXA is the right partner for you.

CONEXA is the company with highly experienced
engineers with advanced know-how. They are
open to new ideas and willing to work for the ex-
treme demands of their customers.

Functions

The connection principle is based on the limited
introduction of the cutting ring, under pressure into
the pipe.

CONEXA didn’t invent the principle – but guaran-
tees with higher precision production, exact adap-
tion of material quality and ideal design, a lasting
functional safety. The CONEXA coupling can be
assembled and disassembled several times with-
out tightening problems.

Nach Anzug der Überwurfmutter
After assembly of the nut

Schneidring A  Schneide B  Bundaufwurf cutting ring A  cutting edge B  visible collar

Schneidring-Rohrverschraubungen aus Stahl und Edelstahl /

Cutting ring-pipe couplings out of carbon steel and stainless steel
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Normung
CONEXA Präzisionsarmaturen entsprechen
in Ausführung und Abmessungen dem neu-
esten Stand der Normung.

Standards
CONEXA couplings conform in design and
dimensions to the latest DIN standards.

Druckangaben
Die in diesem Katalog aufgeführten Drücke
PN sind Nenndrücke nach DIN 2401. Die
Nenndrücke gelten unter normalen Be-
triebsbedingungen (max. 120 °C, ruhende
Belastung) als zulässige Betriebsdrücke bei
mindestens 4facher Sicherheit. Bei erhöhter
Beanspruchung von Rohrverschraubungen
– Temperaturen über 120 °C, starken Drück-
stößen u.a. – muß der Betriebsdruck bei
gleichbleibender Sicherheit entsprechend
niedriger angesetzt werden. Die angegebe-
ne zulässige Belastung bezieht sich immer
auf die Verschraubung. Für die Rohre sind
die Druckangaben des jeweiligen Herstellers
zu beachten.

Pressures
The pressure PN specified in this catalogue
are rated pressures as per DIN 2401. The
rated pressures are, under normal working
conditions (max. 120 °C, static load), per-
missible operating with at least 4-fold
safety. For more rigorous conditions – 
temperatures in excess of 120 °C, heavy
pulse loads etc., – the operating pressure
has to be reduced correspondingly for
achieving an equal safety factor. The spe-
cified permissible load always refers to the
coupling. For the pipes, the respective spe-
cifications of the manufacturer have to be
observed.
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Berechnungsdruck
Rohr AD Toleranz Wandstärke Rohr ID nach DIN 2413-1*) Gewicht

Pressure about
Tube OD Tolerance Wall thickness Tube ID DIN 2413-1*) Weight
mm mm mm mm bar kg/m

*) Die Druckangaben wurden nach DIN 2413 Geltungsbereich I
(vorwiegend ruhende Belastung) ohne Korrosionszuschlag mit nachstehenden Kennwerten
errechnet (DIN 17458).
Based on the following values the design pressures have been calculated according to 
DIN 2413 validity I (mostly dead load) without any addition for corrosion (DIN 17 458).

Zulässiger Temperaturbereich für Stahlrohre ohne Druckabschläge 
-40 ° bis +120 °C
Temperature tolerances about carbon steel tubes without pressure reductions 
-40 ° up to +120 °C

Zulässiger Temperaturbereich für Edelstahlrohre
1% Dehngrenze bei Raumtemperatur 20 °C 265 N/mm2

1% Dehngrenze bei Raumtemperatur 50 °C 240 N/mm2

1% Dehngrenze bei Raumtemperatur 100 °C 220 N/mm2

Sicherheitsbeiwert: 1,5    Wanddickenabweichung: EN ISO 1127 
50 °C = Tabellenwert � 0,91 100 °C = Tabellenwert � 0,83
Kennwerte für höhere Temperaturen siehe DIN 17458, Tabelle 3
Temperture tolerances about stainless steel tubes
1% Yield strength at 20 °C 265 N/mm2

1% Yield strength at 50 °C 240 N/mm2

1% Yield strength at 100 °C 220 N/mm2

Safety factor: 1.5            Wall thickness tolerance: EN ISO 1127
50 °C = table figure � 0,91 100 °C = table figure � 0,83
For values for higher temperatures see DIN 17458, table 3
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Druckabschläge und Temperaturen /

pressure reductions and temperature


